
Глава 5

1. Филистимляне же взяли ковчег Божий и принесли его из Авен-- Езера в Азот.
УПО: А филистимляни взяли Божого ковчега, і принесли його з Евен-Гаезеру до Ашдоду.
KJV: And the Philistines took the ark of God, and brought it from Ebenezer unto Ashdod.

2. И взяли Филистимляне ковчег Божий, и внесли его в храм Дагона, и поставили его
подле Дагона.
УПО: І взяли филистимляни Божого ковчега, і принесли його до Даґонового дому, і
поставили його біля Даґона.
KJV: When the Philistines took the ark of God, they brought it into the house of Dagon, and set
it by Dagon.

3. И встали Азотяне рано на другой день, и вот, Дагон лежит лицем своим к земле пред
ковчегом Господним. И взяли они Дагона и опять поставили его на свое место.
УПО: А другого дня вранці повставали ашдодяни, аж ось Даґон лежить ницьма на землі
перед Господнім ковчегом! І взяли вони Даґона, і поставили його на його місце.
KJV: And when they of Ashdod arose early on the morrow, behold, Dagon was fallen upon his
face to the earth before the ark of the LORD. And they took Dagon, and set him in his place
again.

4. И встали они поутру на следующий день, и вот, Дагон лежит ниц на земле пред
ковчегом Господним; голова Дагонова и обе руки его [лежали] отсеченные, каждая
особо, на пороге, осталось только туловище Дагона.
УПО: А наступного дня повставали вони рано, аж ось Даґон лежить ницьма на землі
перед Господнім ковчегом! А Даґонова голова та обидві долоні рук його лежать відтяті
на порозі, тільки тулуб Даґонів позостав при ньому.
KJV: And when they arose early on the morrow morning, behold, Dagon was fallen upon his
face to the ground before the ark of the LORD; and the head of Dagon and both the palms of
his hands were cut off upon the threshold; only the stump of Dagon was left to him.

5. Посему жрецы Дагоновы и все приходящие в капище Дагона в Азот не ступают на
порог Дагонов до сего дня.
УПО: Тому то жерці та всі, хто входить до Даґонового дому, не ступають на Даґонів
поріг у Ашдоді аж до цього дня.
KJV: Therefore neither the priests of Dagon, nor any that come into Dagon's house, tread on
the threshold of Dagon in Ashdod unto this day.
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6. И отяготела рука Господня над Азотянами, и Он поражал их и наказал их
мучительными наростами, в Азоте и в окрестностях его.
УПО: І стала тяжка Господня рука на ашдодян, і Він їх пустошив та бив їх болячками,
Ашдод та довкілля його.
KJV: But the hand of the LORD was heavy upon them of Ashdod, and he destroyed them, and
smote them with emerods, even Ashdod and the coasts thereof.

7. И увидели это Азотяне и сказали: да не останется ковчег Бога Израилева у нас, ибо
тяжка рука Его и для нас и для Дагона, бога нашего.
УПО: І побачили ашдодяни, що так, та й сказали: Нехай не зостається з нами ковчег
Ізраїлевого Бога, бо стала тяжкою Його рука на нас та на Даґона, бога нашого!
KJV: And when the men of Ashdod saw that it was so, they said, The ark of the God of Israel
shall not abide with us: for his hand is sore upon us, and upon Dagon our god.

8. И послали, и собрали к себе всех владетелей Филистимских, и сказали: что нам
делать с ковчегом Бога Израилева? И сказали: пусть ковчег Бога Израилева перейдет в
Геф. И отправили ковчег Бога Израилева в Геф.
УПО: І послали вони, і зібрали до себе всіх филистимських володарів, та й сказали: Що
ми зробимо з ковчегом Ізраїлевого Бога? А ті відказали: Нехай ковчег Ізраїлевого Бога
перейде до Ґату. І вони перенесли ковчега Ізраїлевого Бога.
KJV: They sent therefore and gathered all the lords of the Philistines unto them, and said, What
shall we do with the ark of the God of Israel? And they answered, Let the ark of the God of
Israel be carried about unto Gath. And they carried the ark of the God of Israel about thither.

9. После того, как отправили его, была рука Господа на городе--ужас весьма великий, и
поразил Господь жителей города от малого до большого, и показались на них наросты.
УПО: І сталося по тому, як вони перенесли його, то Господня рука була проти міста,
сталося дуже велике замішання. І вдарив Він людей того міста від малого й аж до
великого, і появилися на них болячки.
KJV: And it was so, that, after they had carried it about, the hand of the LORD was against the
city with a very great destruction: and he smote the men of the city, both small and great, and
they had emerods in their secret parts.

10. И отослали они ковчег Божий в Аскалон; и когда пришел ковчег Божий в Аскалон,
возопили Аскалонитяне, говоря: принесли к нам ковчег Бога Израилева, чтоб умертвить
нас и народ наш.
УПО: І вони вислали Божого ковчега до Екрону. І сталося, як Божий ковчег прибув до
Екрону, то екроняни стали кричати, говорячи: Перенесли до нас ковчега Ізраїлевого
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Бога, щоб вигубив нас та народ наш!
KJV: Therefore they sent the ark of God to Ekron. And it came to pass, as the ark of God came
to Ekron, that the Ekronites cried out, saying, They have brought about the ark of the God of
Israel to us, to slay us and our people.

11. И послали, и собрали всех владетелей Филистимских, и сказали: отошлите ковчег
Бога Израилева; пусть он возвратится в свое место, чтобы не умертвил он нас и народа
нашего. Ибо смертельный ужас был во всем городе; весьма отяготела рука Божия на
них.
УПО: І послали вони, і зібрали всіх филистимських володарів, та й говорили: Відішліть
ковчега Ізраїлевого Бога, нехай вернеться на місце своє, і нехай не поб'є нас та народа
нашого, бо було смертельне замішання в усьому місті. І Божа рука стала там дуже тяжка.
KJV: So they sent and gathered together all the lords of the Philistines, and said, Send away
the ark of the God of Israel, and let it go again to his own place, that it slay us not, and our
people: for there was a deadly destruction throughout all the city; the hand of God was very
heavy there.

12. И те, которые не умерли, поражены были наростами, так что вопль города восходил
до небес.
УПО: А ті люди, хто не повмирав, були вдарені болячками, і зойк міста піднявся до неба!
KJV: And the men that died not were smitten with the emerods: and the cry of the city went up
to heaven.
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